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No. 3718. EXCHANGE OF
NOTESCONSTITUTINGAN
AGREEMENT’ BETWEEN
ITALY AND AUSTRIA
CONCERNING THE ABOLI-
TION OF VISAS ON PASS-
PORTS. ROME, 28DECEM-
BER 1955

I

N°3718. ECHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN AC-
CORD’ ENTRE L’ITALIE
ET L’AUTRICHE RELATIF
A LA SUPPRESSION DTJ
VISA SUR LES PASSE-
PORTS. ROME, 28 DECEM-
BRE 1955

N. 40404/199

[ITALIAN TEXT — TEXTE ITALIEN]

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI

Signor Ambasciatore,
Roma, 28 dicembre 1955

Ho l’onore di comunicareaVostraEccellenzacheil Governoitaliano è pronto
a stipulareii seguenteaccordo in merito all’abolizione dei visti d’ingresso sui
passaportidei cittadiniitaliani edaustriacicheSirecanorispettivamente in Austria

e in Italia

1. I cittadini italiani possonoentrare nel territorio della Repubblica austriaca
senzavisto consolare,sia in transito sia per soggiomarvi temporaneamente,purchèsiano
provvisti di un passaportorilasciato dalle competenti Autorità italiane e valido per
1’Anstria.

2. I cittadini austriacipossonoentrare nel territorio della RepubblicaItaliana senza
visto consolare, sia in transito sia per soggiornarvi temporaneamente,purchè siano
provvisti di un passaportorilasciato dalle competenti Autorità austriachee valido per
1’Italia.

3. Per soggiorno temporaneosi intendeun periodo non superioreai tre mèsi conse-
cutivi. Le competenti Autorità italiane e austriachepossonoprolungare tale periodo,
per giustificati motivi, oltre ii termine di tre mesi.

4. Per passaportiai sensi degli articoli 1 e 2 si intendono i passaportidiplomatici,
i passaportidi servizio, I passaporticomuni, quelli per famiglia e per bambini (Kinder-
ausweise)ed i passaporticollettivi, nonchè i documentidi viaggio rilasciati ai lavoratori
stagionali italiani.

5. I cittadini dei due Stati contraenti che intendono recarsinell’altro Stato per un
soggiornodi pili lungaduratao a tempo indeterminatooppure per assumerviun impiego

1 Came into force on 1 January 1956, in ‘ Entré en vigueur le icr janvier 1956,
accordancewith paragraph 9 of the said conformémentau paragraphe9 desditesnotes.
notes.
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o esercitarvi una professioneo un mestiere, sono tenuti a munirsi del visto consolare.
Tale vjsto saraconcessogratuitamente.

6. I cittadini del due Stati contraenti, durantela loro permanenzanell’altro Stato,
sono sottoposti alle norme ivi vigenti per ii soggiornodegli stranieri.

7. Le Autorità dei dueStati contraentisi riservanoii diritto di respingerealla fron-
tiera o di allontanare dal territorio del proprio Stato I cittadini dell’altro Stato ii cui
soggiorno appaia loro indesiderabile. Esse darannonotizia di tali provvedimenti alle
Autorità dell’altro Stato. -

8. Ciascunodel due Stati contraenti si riserva il diritto di sospenderetemporanea-
mente, in tutto o in parte,l’applicazione del presenteAccordo pcr gravi motivi e partico-
larmenteper ragioni di ordinepubblico o sanitario.La sospensionesaranotificata all’altro
Stato in via diplomatica e, per quantopossibile, preventivamente.

9. Ii presenteAccordoentrain vigore a partire del 1°gennaio1956. Alla stessadata
resta abrogato1’Accordo del 24 marzo 1949 relativo alla stessamateria.

10. Ciascunodei due Stati contraenti puè denunciare ii presenteAccordo previo
preavviso di sel mesi.

Qualorail Governodella RepubblicaFederaled’Austria concordisu quanto

precede, la presenteNota e la rispostache 1’EccellenzaVostra vorrà farmi per-
venirecostituirannoun accordoin materiafra i duePaesi.

Gradisca,SignorAmbasciatore,l’espressionedella mia pià altaconsiderazione.

A Sua EccelenzaII Dott. Max Loewenthal-Chlumecky
Ambasciatoredella RepubblicaFederaleAustriaca
Roma

MARTINO

[TRANSLATION — TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 40404/199

Your Excellency,

Rome,28 December1955

I havethe honourto inform you that
the Italian Governmentis preparedto
conclude the following agreementcon-
cerningthe abolition of entrancevisas
on the passportsof Italian andAustrian
citizens proceeding, respectively, to
Austria and to Italy

[TRADUCTION — TRANSLATION]

LE MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES

No 40404/199

Rome,le 28 décembre1955

Monsieur l’Ambassadeur,

J’ai l’honneur de faire connaltre a
Votre Excellencequele Gouvernement
italien est disposea conclure l’accord
suivant concernantla suppressiondes
visas d’entrée sur les passeportsdes
ressortissantsitaliens et autrichiens
qui se rendent, respectivement, en

Autriche et en Italie
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1. Italian citizens shall be free to enter
the territory of the Austrian Republic,
either in transit or for a temporaryvisit,
without the necessityof obtaining a con-
sularvisa,providedthat they arefurnished
with a passport,issued by the competent
Italian authorities, which is valid for
Austria.

2. Austrian citizens shall be free to
enter the territory of the Italian Republic,
either in transit or for a temporary visit,

without the, necessity of obtaining a con-
sularvisa,providedthat theyarefurnished
with a passport, issuedby the competent
Austrian authorities, which is valid for
Italy.

3. A temporaryvisit meansa stay for
a period not exceedingthree consecutive
months. The competent Italian and
Austrian authorities may extend that
period, for legitimate reasons,beyond the
three-month limit.

4. For the purposesof articles 1 and2,
the term “passport” includes all diplo-
maticpassports,servicepassports,ordinary
passports,family passports,children’spass-
ports (Kinderausweise)andcollective pass-
ports, as well as the travel documents
issuedto Italian seasonalworkers.

5. Citizens of either contracting State
intending to visit the other State for a
longerstay or for an indefinite period or
with the object of taking employment or
engaging in a profession or trade therein,
shall be requiredto obtain a consularvisa.
Such visa shall be issuedfree of charge.

6. Citizens of either contracting State
shall be subject, during their stay in the
other State,to the local provisionsgovern-
ing the sojourn of aliens.

7. The competentauthorities of each
of the contracting Statesreservethe right
to turn back at the frontier or to expel

1. Les ressortissantsitaliens peuvent
entrer dans le territoire de Ia Rdpublique
autrichienne sans visa consulaire, soit
en transit, soit pour on sdjour temporaire,
a condition d’être munis d’un passeport
délivré par lesautoritésitaliennescompd-
tenteset valablepour l’Autriche.

2. Les ressortissantsautrichienspeuvent
entror dans le territoire de la République
italienne sans visa consulaire, soit en
transit, soit pour un séjour temporaire,
a condition d’être munis d’un passeport
ddlivrd par los autoritds autrichiennes
competenteset valablepour l’Italie.

3. Parsdjour temporaire,on entendone
périodene ddpassantpastrois mois consd-
cutifs. Les autoritds italiennes et autri-
chiennes compdtentospeuvent prolonger
cettepériodeau-dolade troismois,pourdes
motifs justifies.

4. Parpasseports,au sensdesarticles 1
et 2, on entend les passeportsdiploma-
tiques,lespasseportsde service,los passe-
ports ordinaires, les passeportsde famille
et pour enfants (Kinderausweise)et los
passeportscolloctifs, ainsi que les docu-
ments do voyage ddlivrds aux travailleurs
saisonniersitaliens.

5. Los ressortissantsdes deux Etats
contractantsqui veulent so rendre dans
l’autre Etat pour un sdjour de plus longue
doréeou pour on temps inddterminé, ou
encore pour y occuper on emploi ou y
exerceruneprofessionou un mCtier, sont
tenus do se munir du visa consulaire
Ce visa seradélivré gratuitoment.

6. Los ressortissantsdes deux Etats
contractants, durant leur séjour dans
l’autre Etat, sont soumis aux régles qui
y sont on viguour pour le séjour dos
étrangers.

7. Los autorités des doux Etats con-
tractantsso réserventle droit do ropousser
a la frontièro ou d’éloignor do leurpropre

No. 3718



1957 Nations Unies—Recueildes Traités 349

from their territory anycitizen of theother
State whosepresenceis considoredunde-
sirable. Notice of such action shall be
given to the competentauthorities of the
other State.

8. Each of the contracting States
reservesthe right to suspendtemporarily
theapplicationof all or partof thepresent
Agreementfor serious reasons,and espe-
cially for reasonsof public orderor public
health. The suspensionshall benotified to
the other State, if possible in advance,
through the diplomatic channel.

9. The presentAgreementshall enter
into forcoon 1 January1956. The Agree-
mentof 24 March 1949concerningthe same
subject shall ceaseto haveeffect on the
samedate.

10. Each of the contracting States
may denounce the present Agreement
subject to six months’ notice.

If the Government of the Federal
Republic of Austria is in agreement
with theforegoing, thepresentnoteand
your reply thereto shall constitutean
agreement on this subject, between
the two countries.

I have the honour to be, etc.

MARTINO

His Excellency
Dr. Max Loewenthal-Chlumecky
Ambassadorof the Federal

Republic of Austria
Rome

territoire los ressortissants do l’autre
Etat dont le séjour lour paralt indésirable
Elles notifierontdo tellesmesuresaux auto-
rites do. l’autre Etat.

8. Chacun desdeux Etats contractants
se reservele droit de suspendretempo-
rairement,en tout ou en partie, l’applica-
tion du presentAccord pour des motifs
graves et en particulier pour des raisons
d’ordre public ou d’ordre sanitaire. La
suspensionsera notifiée a l’autre Etat
par Ia voie diplomatiqueet, autant que
faire so pourra,a titre préalable.

9. Le presentAccord entreraen viguour
a partir du icr janvier 1956. Seraabrogd
a la mêmedatel’Accord du 24 mars 1949
relatif au memosujot.

10. ChacundesdeuxEtats contractants
pourradénoncerle presentAccord moyen-
nant préavisdo six mois.

Si les dispositions precédentesron-
contrent l’agrdment du Gouvernement
de la République fdddrale d’Autriche,
la présente note et la réponse que
Votre Excellencevoudrabienm’adresser
constitueront un accord a ce sujet
entreles deux pays.

Veuillez agrder,etc.

MARTINO

Son Excellence
Monsieur Max Loewenthal-Chiumecky
Ambassadeurde la République

fédérale d’Autriche
Rome

No 3718
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II

[ITALIAN TEXT — TEXTE ITALIEN]

[TRANSLATION — TRADUCTION]

AUSTRIAN EMBASSYIN ITALY

No. 9983-A/55

Your Excellency,

Rome,28 December1955

I have the honour to acknowledge
receipt of your note No. 40404/199
of 28December1955, readingas follows:

[See note 1]

In reply thereto, I have the honour
to confirm that my Governmentis in
agreementwith the foregoing.

I have the honour to be, etc.

Max LOEWENTHAL

His Excellency
the HonourableGaetanoMartino
Minister Secretary of State

for Foreign Affairs

Rome

[TRADUCTION — TRANSLATION]

AMBASSADE D’AUTRICHE EN ITALIE

No 9983-A/55

Rome,le 28 décembre1955

Monsieur le Ministre,

J’ai l’honneurd’accuserreceptiondo
la note n° 40404/199, en date du
28 décembre1955, par laquelle Votre
Excellence a bien voulu me faire
savoir ce qui suit

[Voir note 1]

A cesujet, j ‘ai l’honneur deconfirmer
a Votre Excellence l’accord de mon
Gouvernement sur ce qui prdcède.

Veuillez agréer, etc.

Max LOEWENTHAL

Son Excellence

1’Honorable GaetanoMartino
Ministre Secrétaired’Etat

pour les affaires étrangeres

Rome

AMBASCIATA D’AUSTRIA IN ITALIA
N. 9983-A/55

Roma, 28 dicembre 1955
Signor Ministro,

Ho l’onore di accusarericevuta della Nota n. 40404/199in data28 dicembre
1955,con la qualeVostraEccellenzasi è compiaciutacomunicarmiquantosegue

[See note I — Voir note I]

A tale riguardoho l’onore di confermarea Vostra Eccellenzal’accordo del
mio Governosu quantoprecede.

Voglia gradire,SignorMinistro, l’espreSsionedella mia pià alta CoflSiderazione.

Max LOEWENTHAL

A Sua Eccellenzal’Onorevole GaetanoMartino
Ministro Segretariodi Stato per gil Affari Esteri
Roma
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